
SHIRÁT HAYÁM - CÁNCIÓN DEL MAR 

 

 

יר ת-אָז יָשִׁ שְרָאֵל אֶׁ ה וּבְנֵי יִׁ י-משֶׁ וָה כִׁ ירָה לַיהֹּ ר אָשִׁ ֹּאמְרוּ לֵאמֹּ וָה וַי ֹּאת לַיהֹּ ירָה הַז כְבוֹ רָמָה בַיָם-הַשִׁ ה גָאָה סוּס וְרֹּ גָאֹּ  

 

ÁZ  YÁSHIR-MOSHÉH  UVNÉ  ISRAEL  ET-HASHIRÁH  HAZÓT  LA'ADO-NÁI  

VAYOMRÚ  LEMÓR  ASHÍRAH  LA'ADO-NÁI  KÍ-GAÓH  GAÁH  SÚS  VEROJVÓ  

RAMÁH  VAYÁM 

 

Entonces cantó Moisés y los hijos de Israel este cántico a HaShém, y dijeron: Cantaré yo a 

HaShém, porque se ha magnificado grandemente, echando en el mar al caballo y al que en él 

subía 

 

 

י מְרָת יָהּ וַיְהִׁ י וְזִׁ נְהוּ-עָזִׁ י וַאֲרֹּמְמֶׁ י וְאַנְוֵהוּ אֱלֹהֵי אָבִׁ ישוּעָה זֶׁה אֵלִׁ י לִׁ לִׁ  

 

ÖZÍ  VEZIMRÁT  YÁ´H  VAYEHI-LÍ  LISHÜÁH  ZÉH  E´LÍ  VEANVÉHU  ELO-HÉ  AVÍ  

VAAROM´MÉNHU 

 

Mi fortaleza y mi canción es Ya´h, y ha sido para mí salvación; Éste es mi Di-s, y le glorificaré, 

Di-s de mi padre, y le ensalzaré 

 

 

וָה שְמוֹ לְחָמָה יְהֹּ יש מִׁ וָה אִׁ  יְהֹּ

 

ADO-NÁI  ÍSH  MILJAMÁH  ADO-NÁI  SHEMÓ 

 

HaShém, varón de guerra; HaShém es su Nombre 

 



 

בְ  ה וְחֵילוֹ יָרָה בַיָם וּמִׁ ת פַרְעֹּ שָיו טֻבְעוּ בְיַםמַרְכְבֹּ סוּף-חַר שָלִׁ  

 

MARKEVÓT  PARÖH  VEJELÓ  YARÁH  VAYÁM  UMIVJÁR  SHALISHÁV  TUBÜ  

VEYAM-SÚF 

 

Los carros del Faraón y a su ejército echó en el mar; y sus escogidos príncipes fueron hundidos 

en el mar de los juncos 

 

 

ת יְכַסְימֻוּ יָ  מֹּ מְצוֹלֹת כְמוֹתְהֹּ ן-רְדוּ בִׁ אָבֶׁ  

 

TEHOMÓT  YEJASYÚMU  YARDÚ  BIMETZOLÓT  KEMO-ÁVEN 

 

Los abismos los cubrieron; descendieron a las profundidades como una piedra 

 

 

רְעַץ אוֹיֵב וָה תִׁ ינְךָ יְהֹּ חַ יְמִׁ י בַכֹּ אְדָרִׁ וָה נֶׁ ינְךָ יְהֹּ  יְמִׁ

 

YEMINJÁ  ADO-NÁI  NEDARÍ  BAKÓAJ  YEMINJÁ  ADO-NÁI  TIRÄTZ  OYÉV 

 

Tu diestra, oh HaShém, ha sido magnificada en fortaleza; tu diestra, oh HaShém, ha 

quebrantado al enemigo 

 

 

ֹּאכְלֵמוֹ כַקַש נְךָ י יךָ תְשַלַח חֲרֹּ ב גְאוֹנְךָ תַהֲרֹּס קָמֶׁ  וּבְרֹּ

 

UVERÓV  GEONJÁ  TAHARÓS  KAMÉJA  TESHALÁJ  JARONJÁ  YOJLÉMO  KAKÁSH 



 

Y con la multitud de tu grandeza has trastornado a los que se levantaron contra Ti; enviaste tu 

furor; los tragó como a hojarasca 

 

 

צְבוּ כְמוֹ ם נִׁ רְמוּ מַיִׁ יךָ נֶׁעֶׁ ת בְלֶׁ -וּבְרוּחַ אַפֶׁ מֹּ ים קָפְאוּ תְהֹּ זְלִׁ יָם-בנֵד נֹּ  

 

UVERÚAJ  APEJÁ  NÉËRMU  MAIM  NITZVÚ  JEMO-NÉD  NOZLÍM  KAFÚ  TEHOMÓT  

BELEV-YÁM 

 

Con el soplo de tus narices se amontonaron las aguas; Paráronse las corrientes como en un 

montón; los abismos se cuajaron en el corazón del mar 

 

 

רְדֹּ  יאָמַר אוֹיֵב אֶׁ ישֵמוֹ יָדִׁ י תוֹרִׁ יק חַרְבִׁ י אָרִׁ מְלָאֵמוֹ נַפְשִׁ יג אֲחַלֵק שָלָל תִׁ ף אַשִׁ  

 

AMÁR  OYÉV  ERDÓF  ASÍG  AJALÉK  SHALÁL  TIMLAÉMO  NAFSHÍ  ARÍK  JARBÍ  

TORISHÉMO  YADÍ 

 

El enemigo dijo: Perseguiré, prenderé, repartiré despojos; mi alma se saciará de ellos; sacaré 

mi espada, los destruirá mi mano 

 

 

ים ירִׁ ם אַדִׁ ת בְמַיִׁ רֶׁ סָמוֹ יָם צָלֲלוּ כַעוֹפֶׁ  נָשַפְתָ בְרוּחֲךָ כִׁ

 

NASHÁFTA  VERUJAJÁ  KISÁMO  YÁM  TZALALÚ  KAÖFÉRET  BEMÁIM  ADIRÍM 

 

Soplaste con tu viento, los cubrió el mar. Se hundieron como plomo en las impetuosas aguas 



 

 

י א-מִׁ לֶׁ שֵה פֶׁ לֹּת עֹּ ש נוֹרָא תְהִׁ דֶׁ כָה נֶׁאְדָר בַקֹּ י כָמֹּ וָה מִׁ ם יְהֹּ כָה בָאֵלִׁ כָמֹּ  

 

MÍ-JAMÓJAH  BAELÍM  ADO-NÁI  MÍ  KAMÓJAH  NE'EDÁR  BAKÓDESH  NORÁ  

TEHILÓT  ÖSEH  FÉLE 

 

¿Quién como tú, oh HaShém, entre los dioses? ¿Quién como tú, magnífico en santidad, terrible 

en loores, hacedor de maravillas? 

 

 

ץ בְלָעֵמוֹ אָרֶׁ ינְךָ תִׁ יתָ יְמִׁ  נָטִׁ

 

NATITÁ  YEMINJÁ  TIVLAËMO  ÁRETZ 

 

Extendiendo tu diestra, la tierra los tragó 

 

 

יתָ בְחַסְדְךָ עַם לזוּ גאָלְתָ נֵהַלְתָ בְעָזְ -נָחִׁ ךָ-ךָ אֶׁ נְוֵה קָדְשֶׁ  

 

NAJÍTA  VEJASDEJÁ  ÄM-ZÚ  GAÁLTA  NEHÁLTA  VEÖZJÁ  EL- NEVÉH  KODSHÉJA 

 

Condujiste con tu misericordia a este pueblo, al cual salvaste; lo llevaste con tu fortaleza a la 

habitación de tu santuario 

 

 

יל רְגָזוּן חִׁ ים יִׁ ת שָמְעוּ עַמִׁ אָחַז ישְבֵי פְלָשֶׁ  

 



SHAMÜ  ÄMÍM  IRGAZÚN  JÍL AJÁZ  YOSHVÉ  PELÁSHET 

 

Lo oirán los pueblos, y temblarán; se apoderará dolor de los moradores de Filistea 

 

 

ל ישְבֵי כְנָעַן גוּ כֹּ ֹּאחֲזֵמוֹ רָעַד נָמֹּ בְהֲלוּ אַלוּפֵי אֱדוֹם אֵילֵי מוֹאָב י  אָז נִׁ

 

ÁZ  NIVHALÚ  ALUFÉ  EDÓM  ELÉ  MOÁV  YOJAZÉMO  RAÄD  NAMÓGU  KÓL  

YOSHVÉ  JENAÄN 

 

Entonces los príncipes de Edom se turbarán; a los robustos de Moab los ocupará temblor; se 

abatirán todos los moradores de Canaán 

 

 

ל זְ  גְדֹּ ם אֵימָתָה וָפַחַד בִׁ ל עֲלֵיהֶׁ פֹּ ן עַדתִׁ דְמוּ כָאָבֶׁ וָה עַד-רוֹעֲךָ יִׁ ר עַמְךָ יְהֹּ ר עַם-יַעֲבֹּ יתָ -יַעֲבֹּ זוּ קָנִׁ  

 

TIPÓL  ÄLEHÉM  EMATÁH  VAFÁJAD  BIGDÓL  ZEROÄJÁ  YIDMÚ  KAÁVEN  

ÄD-YAÄVÓR  ÄMJÁ  ADO-NÁI  ÄD-YAÄVÓR  ÄM-ZÚ  KANÍTA 

 

Caiga sobre ellos temblor y espanto; a la grandeza de tu brazo enmudezcan como una piedra; 

hasta que haya pasado tu pueblo, oh HaShém, hasta que haya pasado este pueblo que Tú 

rescataste 

 

 

יךָ נָי כוֹנְנוּ יָדֶׁ קְדָש אֲדֹּ וָה מִׁ בְתְךָ פָעַלְתָ יְהֹּ טָעֵמוֹ בְהַר נַחֲלָתְךָ מָכוֹן לְשִׁ אֵמוֹ וְתִׁ  תְבִׁ

 

TEVIÉMO  VETITAËMÓ  BEHÁR  NAJALATJÁ  MAJÓN  LESHIVTEJÁ  PAÄLTA  

ADO-NÁI  MIKDÁSH  ADO-NÁI  KONENÚ  YADÉJA 

 



Tú los introducirás y los plantarás en el monte de tu heredad, en el lugar de tu morada, que tú 

has aparejado, oh HaShém; en el santuario del Señor, que han afirmado tus manos 

 

 

ד לָם וָעֶׁ מְלֹךְ לְעֹּ וָה יִׁ  יְהֹּ

 

ADO-NÁI  IMLÓJ  LEÖLÁM  VAËD (bis) 

 

HaShém reinará eternamente y para siempre  


